
Indexation des entités nommées
Léon Robichaud

Rimouski, École d’été NFN
16 juin 2022



Introduction
Du toponyme à la carte

Réfléchir aux lieux de manière conceptuelle en tant qu’entité 
nommée
Définir une stratégie pour identifier les lieux dans un manuscrit
Définir les propriétés de base des entités nommées dans une 
perspective toponymique
Élaborer un protocole de balisage
Exporter les balises « place »
Nettoyer avec OpenRefine
Importer dans un logiciel de cartographie



Les entités nommées
Définition formelle

« Phrases that contain the names of persons, 
organizations, locations, times and quantities »
(Conference on Computational Natural Language Learning, 
2002.)
Fondamentales en traitement du langage, car elles 
désignent des parties « importantes » de la parole et des 
écrits.
Définition élargie pour inclure des maladies, événements, 
etc.
Nous traiterons seulement des lieux.



Qu’est-ce qu’un lieu?



Lieu
Définitions selon les dictionnaires

Usito : Portion déterminée de l'espace.
Larousse : 

1. Situation spatiale de quelque chose, de quelqu'un 
permettant de le localiser, de déterminer une direction, 
une trajectoire 

2. Endroit, localité, édifice, local, etc., considérés du 
point de vue de leur affectation ou de ce qui s'y passe



Peut être qualifié par la fonction, les 
événements ou phénomènes qui s’y sont 
déroulés

03 Activité, usage

Dimension spatiale plutôt que temporelle

01 Espace

Peut être situé avec des 
coordonnées (point, ligne, 

polygone)

02 Localisation

À retenir



Autre sens 
Les lieux symboliques

Défini selon les activités humaines sans qu’il soit nécessaire 
d’en préciser la localisation

Les « coffee house » d’Habermas
Les lieux de sociabilité villageoise d’Agulhon
Le marché ou le parvis comme lieu de rencontre

Ne sont pas l’objet de notre démarche



Concept de gazettier (gazetteer)
Répertoire toponymique

Relevé des désignations des lieux
Typologie physique (rivière, montagne, ville, baie)
Coordonnées spatiales
Littérature abondante : Merrick Lex Berman, Ruth Mostern 
et Humphrey Southall, Placing Names : Enriching and 
Integrating Gazetteers. Indiana University Press, 2016.
Colloques d’onomastique en France.



Les fiches d’autorité
Pour ne pas toujours réinventer la roue

Des spécialistes ont créé des listes avec des identifiants 
uniques auxquels on peut se référer

- Gouvernementales : Commission de toponymie du 
Québec

https://toponymie.gouv.qc.ca/
- Universitaires : World-Historical Gazetteer
https://whgazetteer.org/
- Communautaires : Geonames https://www.geonames.org/
- Thématiques : Nouvelle-France

https://www.geonames.org/
https://docs.google.com/spreadsheets/d/0B_dznchy30xkLVlZQzJBeDNpeW8/edit?resourcekey=0-YumQNaWW1vJDGYb3M3NQhQ#gid=1568757156


Espace généralement sur la 
surface de la Terre. 

Lieu (place)

Désignation nominative
Toponyme

Référence au document
Référence à une fiche de 
toponyme

Références

Système permettant de localiser 
le lieu sur la surface de la 
planète. Généralement, 
longitude et latitude.

Coordonnées0101

0202

0303

0404

Du dictionnaire au gazettier 



Le toponyme
Définition

Nom propre attribué à une entité géographique 
Le plus souvent composé d’un terme générique, qui est un 
substantif commun, et d’un terme spécifique, qui est stricto 
sensu un nom propre  
http://www.toponymiefrancophone.org/divfranco/Formatio
n/tablem/FTable2.htm
Orléans, île d’
Québec, ville de
Canada
Saint-Laurent, fleuve

http://www.toponymiefrancophone.org/divfranco/Formation/tablem/FTable2.htm
http://www.toponymiefrancophone.org/divfranco/Formation/tablem/FTable2.htm


Déconstruire le concept de lieu
Ontologie tirée des données liées

- Vise à expliciter la nature des données et leurs relations
- Soulève les différents enjeux associés à l’espace
- Ontologies 

CIDOC-CRM (Comité international sur la 
documentation – Conceptual Reference Model) (bientôt 
norme ISO)

CRMGeo : modèle spatiotemporel associé à CIDOC-
CRM (à l’état de proposition pour CIDOC)



L’entité « lieu » et ses propriétés
Équivalent de « place »

- Désignation toponymique standardisée (placeName)
- Coordonnées spatiales (longitude, latitude)
- « Feature type » : type d’entité (cap, baie, fort, ville, 
paroisse, seigneurie, village, île, …)
- Notice d’autorité (lien vers une fiche de référence)
Non traitées
- Événement associé au lieu (naufrage, procès, départ)
- Cadre temporel de validité pour le lieu et sa désignation
- Usage / Fonction



Repérer les lieux 
Critères d’inclusion des noms de lieux

- Il s’agit d’un toponyme reconnu (Canada, Québec,…)
- Le mot est précédé de « en », « à », « au », « du », « de », 
« vers », « près de », et est utilisé pour désigner un lieu (à 
Montréal, du Sault St Louis »)
- L’expression est utilisée dans le cadre d’un titre de 
fonction (gouverneur de la Nouvelle-France; évêque de 
Québec)



Repérer les lieux pour un gazettier 
Critères d’exclusion

- L’expression désigne un espace, mais sans le nommer (la 
colonie, la rivière, leur village). Ce  sont des lieux, mais pas 
des toponymes
- « le bout d’en haut de l’île », (« West Island »), définit et 
décrit un espace, mais sans le « nommer »
- L’expression désigne un édifice (palais de l’intendant, 
église Notre-Dame-des-Victoires)
- L’expression désigne une zone habitée par un groupe 
plutôt que le toponyme associé à la zone (« pays des 
Illinois »; par contre, on accepterait « aux Illinois »)



Repérer les lieux 
Cas particuliers

- L’expression désigne une zone habitée par un groupe 
plutôt que le toponyme associé à la zone 

 « pays des Andastes », « pays des Illinois »
- Cependant, selon la structure de la phase, « les Illinois » et 
« aux Illinois » peut désigner une région plutôt que le 
peuple



Repérer les lieux 
Cas particuliers

- Les noms génériques de formes terrestres (features) ne 
sont pas inscrites (la rivière, le cap, la montagne)
- Exceptions

« la mission de la Montagne », quand abrégé à « la 
Montagne »

 « la belle rivière » en tant que toponyme, plutôt 
qu’une description (rivière Ohio)



Repérer les lieux 
Cas particuliers

Le mot « fort » est parfois intégré au toponyme, parfois 
non
- Fort Frontenac est un toponyme complet
- dans « le fort de Naxouat », seul Naxouat est un 
toponyme
- Question à poser pour résoudre : est-ce qu’il y a autre 
chose que le fort associé à ce toponyme?
- Naxouat existe sans le fort
- on ne va pas à « Frontenac » sans parler du fort 



Repérer les lieux 
Cas particuliers

Noms de navires : Saint-Joseph de Bordeaux
Bordeaux fait partie du nom du navire ou est son port 
d’attache?



Exemple de document
Dupa.
Canada
1697
Canada
07
Relation de ce qui s'est passé en Canada au sujet de la guerre depuis le depart des vaissx. de 
l'année 1696 jusqu'au mois d'octobre 1691.
Depuis la dernière Campagne que Mr. Le Comte de frontenac a faite Contre les iroquois de la 
nation des Onontaez et Onejoutes, dont il brûla et detruisit entierement les villages, Ceux 
Cy au nombre de soixante seulement sont venus a montréal le 10e. janer. dernier comme ils 
l'avoient promis a Mr. de frontenac pour se mettre sous la protection de sa Maté. et s'êtablir 
pres de nos sauvages iroquois Chrestiens du Sault St. Louis, assûrant que le reste de leur 
nation ne manqueroit pas de venir aussitot que leur Chasse seroit finie, Ce qu'ils n'ont 
Cependant point exécuté, quoyque Le Chef de Ceux descendus dans La Colonie soit retourné 
pour les aller Chercher et les ait sollicitez de tenir la parole qu'ils avoient donnée, leur 
disant qls. avoient êté bien reçus et soulagez dans leurs

Relations du Canada, ANOM, F3, vol. 8, fo. 7



Exemple de document
08
êtant dans une grande aprehension qu'on ne fût chez Eux, ces deux agniez firent quelques
propositions de paix de la part de leur nation, mais on ne daigna adjouter foy, êtant a 
presumer qu'ils n'êtoient venus en Ce pays, que pour voir Cequi s'y passoit sous pretexte de 
ramener un prisonnier et d'en demander d'autres en êchanges S'êtant passé un assez long 
temps sans que, Mr. De frontenac ait apris de leurs nouvelles, ny de Celles des Anglois, il fit 
detacher sur la fin de L'hiver passé quelques petis partis de nos Sauvages iroquois 
Chrestiens du Sault St. Louis et de la Montagne meslez de françois pour faire quelques 
prisonniers, L'un desquels êtant allé pres de Corlar amena trois anglois qui nous aprirent 
que Ceux d'orange et de Manath étoient dans une grande aprehension qu'on n'allât
Chez Eux, qu'ils se fortifftoies sans relache et qu'ils devoient envoyer a la decouverte 
jusqu'au lac Champlain; Ces trois prisonniers essuyerent

Relations du Canada, ANOM, F3, vol. 8, fo. 8



Exemple de document
On a Eu avis de Ce pays lâ que les anglois y
êtoient venus sur la fin de l'automne dernier
au nombre de 500 hommes pour enlever le fort
de Naxoât a la Riviére St. jean, mais qls. avoient
eté obligez trois jours apres de faire Une retraitte
honteuse, ils ont pillé a leur retour la terre de
Baubassin, brulé les habitations et prit leur
Canons et munitions qui êtoient en cache pres
du fort du bas de la Riviere St. jean et ayant
rencontré quelque temps apres le Sr. de Villieu
Captne. qui revenoit de Painkuit avec un detachement
de 16 soldats, ils le firent prisonnier avec lesd.
Soldats et depuis ils le gardent fort êtroitement
et le traittent fort mal.
Ce 18me. octob. 1697
Champigny

Relations du Canada, ANOM, F3, vol. 8, fo. 11v



À retenir
Création d’un gazettier

- La désignation doit former un toponyme
- Les descriptions de lieux ne sont pas retenues
- Si vous voulez relever tous les lieux, c’est une autre 
démarche
- Garder le focus sur l’objectif à atteindre
- L’entité doit être « nommée »



Le balisage
Métadonnées textuelles

- La zone importante pour cet exercice
- Une seule balise et ses attributs 
à mémoriser : place



Marche à suivre
Préparation de l’interface

- Ouvrir un document transcrit dans TL5
- Ouvrir le panneau des métadonnées de texte (Metadata + 
Textual)
- Cocher « Collection Tags »
- Vérifier que la balise « place » existe et a les propriétés 
souhaitées



Marche à suivre
Ajustements à la balise « place »

Par défaut, la balise « place » a les propriétés suivantes :
- country : nom du pays actuel, facilite les recherches de 
type « national »
- placeName : toponyme standardisé
- type : type de lieu



Marche à suivre
Ajustements à la balise « place »

Propriétés ajoutées à la balise « place » pour la collection 
TL5. 
- latitude : position sur l’axe des y du globe terrestre, 
format décimal
- longitude : position sur l’axe des x du globe terrestre, 
format décimal
- notice : lien vers une fiche d’autorité
NOTE : Pour y avoir accès pour d’autres collections, vous 
devez les ajouter manuellement.



Marche à suivre
Autres attributs possibles

Selon le projet, vous pourriez ajouter des balises pour 
analyser : 
- les types d’événements
- la saison
- etc.



Marche à suivre
Sélection d’un toponyme et association de la balise « place »

- Dans la zone de texte transcrit, repérer un toponyme
- Sélectionner l’expression qui forme le toponyme (un ou 
plusieurs mots)
- Dans la liste des « tags » (balises), cliquer sur « place », ou 
clic-droit pour liste rapide, OU appuyer sur le raccourci 
Alt-0
- La balise « place » sera associée au texte sélectionné



Marche à suivre
Recherche des propriétés

- Retrouver le toponyme dans une des listes suivantes
Québec : Banque de noms de lieux du Québec

https://toponymie.gouv.qc.ca/ct/
Canada : Base de données toponymique du Canada

https://toponymes.rncan.gc.ca/recherche-de-noms-de-lieux/search 
Monde : GeoNames

https://www.geonames.org/
Vous devez cliquer sur le lien de la fiche appropriée pour obtenir les détails

https://www.geonames.org/


Marche 
à suivre
Repérage du bon 
« type »

- La liste de résultats peut être longue
- Il faut identifier quel toponyme est associé au lieu balisé
- Exemple : île d’Orléans  choisir Orléans, île d’  (pour avoir l’île même)→



Marche 
à suivre
La fiche d’autorité

- À relever
Latitude
Longitude
Spécifique et générique
Type d’entité
URL



Marche à suivre
Ajout des propriétés (en ordre alphabétique)

Balise country
- Inscrire le nom actuel du pays dans lequel le lieu est situé
- Cette pratique permet de classer les toponymes pour les 
chercheurs actuels
- Suppose que les frontières nationales sont fixes



Marche à suivre
Ajout des propriétés

Balise latitude
- Inscrire la valeur décimale
- Les valeurs sont entre -90 (pôle sud) et 90 (pôle nord)
- Pour le sud du Québec, les valeurs sont entre 45 et 50 degrés



Marche à suivre
Ajout des propriétés

Balise longitude
- Inscrire la valeur décimale
- Les valeurs sont de 0 à 180 (hémisphère est) et de 0 à -180 
(hémisphère ouest)
- Pour le sud du Québec, les valeurs sont toujours négatives, entre -57 
(Blanc Sablon) et -79 (Ville-Marie au Témiscamingue)



Marche à suivre
Ajout des propriétés

Balise notice
- Copier et coller ici l’URL de la fiche détaillée
- Cet url sert d’identifiant unique pour le toponyme



Marche à suivre
Ajout des propriétés

Balise placeName
- Inscrire ici le nom standardisé et moderne du lieu
- Un toponyme est formé du spécifique et du générique
- Inscrire d’abord le spécifique, suivi du générique
- Exemple : Orléans, île d’



Marche à suivre
Ajout des propriétés

Balise type
- Inscrire ici le type de « feature » dont il s’agit
- Exemples : île, rivière, ville, paroisse, seigneurie, lieu-dit, fort



Marche à suivre
Ajout en bloc d’attributs (propriétés)

Raccourci quand on a plusieurs balises semblables
Voir aide-mémoire pour détails



Répéter pour toutes les entités
Mélange de lecture, analyse, balisage, recherche

Fiche de rappel disponible pour l’atelier de l’après-midi



L’exportation des balises lieux
Nouvelle option dans Transkribus

Ouvrir un document
Cliquer sur le bouton Exporter



L’exportation des balises lieux

Mode Server Export
Choisir document ou collection
(si coll., cliquer sur Choose 
Documents to export)
Décocher Transkribus Doc
Cocher Tag Export (Excel)

Cocher Choose tags for export

Cliquer sur Select Tags



L’exportation des balises lieux

Le clic sur Select Tags va ouvrir une fiche de sélection 
des balises
Cliquer sur le X pour décocher toutes les balises
Cliquer sur la balise « place »
Cliquer sur OK pour fermer la boîte de dialogue

On revient à la fiche d’exportation 
Cliquer sur OK pour lancer l’exportation (ne pas lancer 
l’exportation de collection en même temps)

Vous recevrez un courriel avec un lien



Résultat de l’exportation
Cliquer sur le lien reçu par courriel
Télécharger le document zip
Décompresser le fichier zip
Chaque document de la collection sera dans un fichier distinct
Cliquer sur la feuille « place »
Une lacune : le lien vers le document ne suit pas



Que faire avec le(s) fichier(s) Excel?
Excel est un format propriétaire, dans un logiciel pourri

Besoin d’un format plus utile
Besoin d’un outil plus performant pour le nettoyage

Étape 1 : exporter en csv, utf-8
Étape 2 : importer dans OpenRefine



Exportation en format csv
CSV = comma separated values (mentionné par Ian)

Fichier  Enregistrer sous…→
Choisir format CSV UTF-8 (délimité par des virgules)
Nommer le ficher selon le nom du document
Enregistrer quelque part pour vous pourrez le retrouver



Exportation en format csv
Si vous avez exporté une collection complète

Chaque document est dans un fichier Excel différent
Il faut copier/coller toutes les feuilles « place » dans un seul document
Ensuite on exporte en format csv
Partie plate quand on a beaucoup de documents dans la collection
Faut se rappeler que c’est la feuille « place » et non la feuille Overview
Script à écrire pour regrouper en une seule opération



OpenRefine
Outil pour nettoyer les données

Disponible à https://openrefine.org/
Cliquer sur Download
Si Windows, choisir Windows kit with embedded Java
Si Mac ou Linux, choisir le kit approprié
Sur Windows, placer le dossier openrefine-3.5.2 à la racine C:\
Accessible dans votre fureteur, OpenRefine est un serveur web local 
(http://127.0.0.1:3333)

https://openrefine.org/
../../../../../../../


OpenRefine
Création du projet

Cliquer sur le bouton Créer un projet
    • Le bouton « Cet ordinateur » doit être actif
    • Cliquer sur le bouton Parcourir... pour retrouver votre fichier
    • Cliquer sur le bouton Suivant
    • Le tableau va se charger dans l’interface. OpenRefine est très 
efficace pour analyser les fichiers et s’ajuster au format de départ. 
    • La section inférieure de la fenêtre indique les caractéristiques 
détectées par l’application



OpenRefine
Création du projet

Caractéristiques d’un fichier importé
         ◦ Types de caractères : privilégier UTF-8
         ◦ La première ligne a été traitée comme les en-têtes de colonnes
         ◦ Les guillemets sont utilisés pour encadrer les valeurs 
         ◦ Lignes vides conservées ou non
         ◦ Les cellules vides considérées comme des valeurs nulles
         ◦ Assurez-vous que la case Analyser le texte des cellules comme 
nombre est cochée
Cliquer sur le bouton « Créer un projet » dans le coin supérieur 
droit de la fenêtre



OpenRefine
Étape 1. Vérifier si les contenus sont dans 
les bonnes colonnes

J’avais des : Column1 et Column2 (sans titre d’en-tête)
Symptôme de colonnes « mal alignées » lors de la fusion des fichiers
Pour vérifier le contenu de Column1

Cliquer sur la flèche à côté du titre de colonne
Choisir Facette  Facette textuelle→

La liste des valeurs uniques de la colonne apparaît dans la zone des 
facettes
Faire un déplacement de contenu pour des cellules spécifiques 
complexe dans OpenRefine. Retour au tableur pour corriger.



OpenRefine
Étape 2. Vérifier s’il y a des colonnes superflues

Retour à OpenRefine
La colonne Word semble vide
Cliquer sur la flèche à côté du titre de colonne
Choisir Facette  Facette textuelle→
La liste des valeurs uniques de la colonne apparaît dans la 
zone des facettes
Tout est vide
On peut effacer la colonne
Flèche à côté de la colonne 

Word  Éditer la colonne  Supprimer cette colonne→ →



OpenRefine
Étape 2. Vérifier s’il y a des colonnes superflues

Il reste encore des colonnes Column1 et Column2
Cliquer sur la flèche à côté du titre de Column2
Choisir Facette  Facette textuelle→
La liste des valeurs uniques de la colonne apparaît dans la 
zone des facettes
Cliquer sur le mot « include » au bout des valeurs pour restreindre 
l’affichage aux lignes qui ont ces valeurs
Les valeurs n’ont pas rapport et on peut supprimer les colonnes
Flèche à côté de la colonne 

Word  Éditer la colonne  Supprimer cette colonne→ →
Pour Column1, quelques cossins à déplacer dans d’autres cellules



OpenRefine
Étape 2. Colonnes à nettoyer/fusionner

Il y a une colonne VIAF et une colonne viaf
Sur la colonne viaf, appliquer la facette texte
Une liste de valeurs va apparaître
Quelques noms de lieux sont encore dans la mauvaise colonne
Difficile de les attraper à l’oeil quand on traite des milliers de lignes
Une fois les valeurs déplacées, effacer les valeurs non-numériques
Cliquer « éditer » à côté du mot
Effacer le contenu
Cliquer sur Appliquer



OpenRefine
Étape 2. Colonnes à nettoyer/fusionner

Il reste des valeurs numérique à copier vers VIAF
Dans la colonne VIAF, Transformation textuelle personnalisée
Formule en GREL pour copier les valeurs numériques de viaf vers VIAF
(D’abord vérifié qu’il n’y avait pas de problème à les copier)
cells.viaf.value
Supprimer la colonne viaf
Pour coord, sélectionner les valeurs de coordonnées, copier vers 
Coord : cells.coord.value



OpenRefine
Étape 3. Ajouter une colonne avec identfiant

Ajouter une colonne portant le nom LieuId
Transformation de texte
rowIndex+1 



OpenRefine
Étape 4. Ajouter une colonne 
avec un toponyme unique

Colonne placeName n’est pas remplie de 
manière uniforme
Regrouper les toponymes proches les uns des 
autres pour avoir une valeur unique
Pourra être réconcilié avec placeName plus tard
Sur la colonne Value: 

Éditer une colonne  Ajouter une colonne en fonction d’une →
colonne

Nommer la colonne TopoUnique
Cliquer OK



OpenRefine
Étape 5. Regrouper des valeurs

Sur la colonne TopoUnique
Facette textuelle

Cliquer sur le bouton Groupe 
en haut de la boîte des facettes
Une fenêtre apparaîtra avec des listes de valeurs semblables
On peut inscrire la valeur « uniforme », fusionner et regrouper
Réduit la liste à 501 toponymes distincts, encore du ménage à faire
 



OpenRefine
Étape 6. Éliminer les lignes 
sans longitude et latitude

Sur la colonne « long »
Facette numérique

Décocher Numérique pour seulement afficher les valeurs vides
935 lignes n’ont pas de longitude
Colonne Toutes  Éditer les lignes  Supprimer les lignes → →
correspondantes



OpenRefine
Étape 7. Exporter le fichier

Exporter  Valeurs séparées par des virgules→



uMap
Application cartographique en ligne

http://umap.openstreetmap.fr/fr/
Si vous n’avez pas de compte, en créer un (voir instructions distinctes)
Créer une carte
Importer le fichier
Enregistrer
Erreur de coordonnées : Repentigny est en Antarctique

http://umap.openstreetmap.fr/fr/


uMap
Application cartographique en ligne

Paramètres
Propriétés de formes par défaut : 

Forme de l’icône  Goutte→
Propriétés par défaut

Clé pour le libellé   Value→
Options d’interaction par défaut

Forme de popup  Panneau latéral→
Afficher une étiquette  au survol→



uMap
Application cartographique en ligne

Options d’interaction par défaut
Gabarit du contenu de la popup(?)
Cliquer Définir
Syntaxe wiki

# {TopoUnique}
Mention dans la source : {Value}
Contexte : {Context}
Document : {Doc}
Image : {Imagename}
Référence : [[{notice}|{notice}]]



uMap
Application cartographique en ligne

Pour activer le regroupement des points à certains niveaux de zoom
Cliquer sur les propriétés du calque

Type de calque  Avec cluster→



Autre option carto : QGIS
Application cartographique desktop

Nous pourrions faire des visualisations et des analyses plus poussées 
avec QGIS
Il faudrait une semaine de plus à l’école d’été



Conclusion

Baliser Nettoyer Cartographier
Repérer les toponymes

Appliquer la balise place
Ajouter les attributs

Vérifier que tout est en ordre
Les humains font des 

erreurs

Importer dans un système 
cartographique



“

”

Le passage du manuscrit à la 
carte requiert de nombreuses 
étapes. 
Le résultat permet d’analyser les 
données d’une autre manière. 
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